
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

muccaTa-madhyamAvati 
 
 In the kRti ‘muccaTa brahmAdulaku’ – rAga madhyamAvati, SrI 
tyAgarAja sings in praise of Lord panca nadISa at tiruvaiyAru as He comes in 
procession.  
 
P  muccaTa brahm(A)dulaku dorakunA  
 1muditalAra jUtAmu rArE 
 
A  paccani dEhini parama pAvanini  
 pArvatini talacucunu haruD(E)geDu (muccaTa) 
 
C1  2cillara vElpula rIti narula kara  
 pallavamulanu taLukk(a)nucu  birudul- 
 (e)lla meraya nija bhaktulu pogaDaga  
 ullamu ranjilla 
 tellani mEnuna niNDu sommulatO  
 malle hAramulu mari SObhillaga 
 callani vELa sakala nava ratnapu  
 pallakilO vEncEsi vaccu (muccaTa) 
 
C2  hitamaina sakala naivEdyambula  
 sammatamuna aDug(a)Duguk(A)ragimpucu 
 mitamu lEni upacAramulatOn- 
 (a)ti santOshamuna satatamu 
 japa tapamulan(o)narincu 
 nata janulak(a)bhIshTamul(a)vvAriga 
 vetagi(y)osagudun(a)nucu panca nadI 
 pati veDali sogasu mIraga vaccu (muccaTa) 
 
C3  bhAgavatulu hari nAma kIrtanamu  
 bAguga su-svaramulatO vinta  
 rAgamulan(A)lApamu sEyu  
 vaibhOgamulanu jUci  
 nAga bhUshaNuDu karuNA nidhiyai  
 vEgamu sakala su-jana rakshaNamuna 



 jAga-rUkuDai kOrkelan(o)sagu  
 3tyAgarAju tAn(a)nucunu vaccu (muccaTa)  
 
Gist  
 O Damsels! 
 Lord Siva - the Lord of five rivers – wearer of serpents as ornaments - is 
going in procession, very charmingly, in the palanquin studded with all precious 
stones, in the cool hours, along with plenty of services and very joyfully, thinking 
of pArvati – the (dark) green bodied - the supremely holy one.   
 1. (a) All the paraphernalia (of the Lord) are charmingly shining in the 
hands of people resembling demi-Gods; (b) true devotees are extolling Him to the 
delight of their hearts; and (c) jasmine garlands, together with a lot of ornaments, 
are dazzling on His white body.  
 2. (a) He is whole-heartedly accepting, at every step, all nice sacred 
offerings, (b) He is proceeding with the intent that ‘I shall search and bestow, 
abundantly, their wishes to those devoted people who always perform name-
chanting and penances’  
 3. (a) He is watching the splendour of great devotees performing nicely 
the exposition of the songs of the names Lord hari with sweet musical notes in 
exquisite rAgas; (b) He has become the Ocean of Mercy and ever-vigilant for 
protection of all virtuous people quickly; (c) He is proclaiming that ‘I am the 
tyAgarAja who bestows wishes’.  
 Is the grandeur attainable even for brahmA and others? Come, let us 
behold!  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Is the grandeur (muccaTa) attainable (dorakunA) even for brahmA and 
others (Aduluku) (brahmAdulaku)? O Damsels (muditalAra)! Come (rArE), let us 
behold (jUtAmu)!  
 
A Is the grandeur of Lord Siva (haruDu) going in procession (EgeDu) 
(haruDEgeDu) -   
 thinking of (talacucunu) pArvati (pArvatini) – the (dark)  green (paccani) 
bodied (dEhini) - the supremely (parama) holy (pAvani) (pAvanini) One –  
 attainable even for brahmA and others? O Damsels! Come, let us behold!  
 
C1 As all (ella) the paraphernalia (birudulu) (of the Lord) charmingly 
(taLukku anucu) (taLukkanucu) shine (meraya) in the hands (kara 
pallavamulanu) (literally fingers of hands) of people (narula) resembling (rIti) 
demi-Gods (cillara vElpula), 
 as true (nija) devotees (bhaktulu) extol (pogaDaga) Him to the delight 
(ranjilla) of their hearts (ullamu), and (mari) 
 as jasmine (malle) garlands (hAramulu) together with a lot of (niNDu) 
ornaments (sommulu) (sommulatO) dazzle (SObhillaga) on His white (tellani) 
body (mEnuna) ,  
 is the grandeur of Lord Siva, coming (vaccu) in procession (vEncEsi) in 
the palanquin (pallakilO) studded with all (sakala) precious stones (nava 
ratnapu) in the cool (callani) hours (vELa), attainable even for brahmA and 
others?  O Damsels! Come, let us behold!  
 
C2 Is the grandeur of Lord Siva – the Lord (pati) of five (panca) rivers (nadI) 
coming (vaccu) in procession (veDali) very (mIraga) charmingly (sogasu),  
 whole-heartedly (sammatamuna) accepting (Aragimpucu) at every step 
(aDugaDduguku) (aDugaDugukAragimpucu) all (sakala) nice (hitamaina)  sacred 
offerings (naivEdyambula),  



 along with plenty of (mitamu lEni) (literally limit-less) services 
(upacAramulatO) (upacAramulatOnati), and  
 very (ati) joyfully (santOshamuna),  
 with the intent that (anucu) ‘I shall search (vetagi) and bestow 
(osagudunu) (vetagiyosagudunanucu), abundantly (avvAriga), their wishes 
(abhIshTamulu) to those devoted (nata) people  (janulaku) 
(janulakabhIshTamulavvAriga) who always (satatamu) perform (onarincu)  
name-chanting  (japa) and penances (tapamulu) (tapamulanonarincu)’  
 attainable even for brahmA and others?  O Damsels! Come, let us behold!  
 
C3 Is the grandeur of Lord Siva – wearer of serpents (nAga) as ornaments 
(bhUshaNuDu) - coming (vaccu) in procession  
 becoming Ocean (nidhiyai) of mercy (karuNA) watching (jUci) the 
splendour (vaibhOgamulanu) of great devotees (bhAgavatulu) performing (sEyu) 
nicely (bAguga) the exposition (AlApamu) of the songs (kIrtanamu) of the names 
(nAma) Lord hari with sweet musical notes (su-svaramulatO) in exquisite (vinta) 
rAgas (rAgamulanu),  and  
 becoming ever-vigilant (jAga-rUkuDai) for protection (rakshaNamuna) 
of all (sakala) virtuous people (sujana) quickly (vEgamu),   
 proclaiming that (anucunu) ‘I am (tAnu) (tAnanucunu) the tyAgarAja   
(tyAgarAju) who bestows (osagu) wishes (kOrkelanu) (kOrkelanosagu)’,  
 attainable even for brahmA and others?  O Damsels! Come, let us behold!  
  
Notes –  
Variations – 
 1 – muditalAra – muditulAra.  
 
 2 – cillara vElpula rIti narula – callarE vElpula rIti virula : the latter 
version is wrong. 
 
References – 
 
Comments -  
 1 – mudita –damsels - The following episode in the life of Saint Mirabai 
will illustrate why SrI tyAgarAja calls others as ‘damsels’ -  
 "The Only Man In Brindavan.  
 There is a fascinating story connected with Mira's life in Brindavan. 
There were many saints in Brindavan. Jeeva Goswami was prominent among 
them. He followed a very strict vow. He would not allow even the shadow of a 
woman to touch him. So women could never go and see him. Having joined 
Chaitanya Dev's Bhakti Movement he was spreading the cult of Bhakti.  
 Having a high regard for saints and sages Mira went to see this great 
man. At the very entrance of the hermitage she was stopped by a disciple of 
Goswami. He said, "The Swamiji will not see any woman."  
 Mira only laughed at this and said,"I thought the only man in Brindavan 
is Sri Krishna. Now, I see there is a rival to Him." These words pierced the heart 
of Goswami like a sharp pointed lance. He came out of his cottage and walked up 
barefooted and conducted Mira into the hermitage with all honor.  
 In the Bhakti cult the love of the wife for her husband is said to be the 
best form of devotion. According to this all are women in this world. God is the 
only Man. In Brindavan the only man is Sri Krishna. All the rest, the devotees, are 
Gopis. There is no distinction of sex among devotees. They should imbibe the 
feeling that God is their husband. If a devotee has this feeling he cannot 
obstinately refuse to see women. Knowing this, if he behaves with the 
presumption of being a man, it amounts to being a rival to God." 
 For Complete Life story of Saint Mirabai, please visit –  
http://www.denverindians.com/personality19.asp

http://www.denverindians.com/personality19.asp


 
 2 – cillara vElpula – demi-gods - those carrying the paraphernalia of the 
Lord (like umbrella etc) are smartly dressed and look like demi-Gods.   
 
 3 – tyAgarAju tAnanucunu – Here, 'tyAgarAju' seems to refer to Lord 
Siva.  

 Devanagari 

{É. ¨ÉÖcÉ]õ ¥É(ÀÉ)nÖù™ôEÖò nùÉä®úEÖòxÉÉ  
   ¨ÉÖÊnùiÉ™ôÉ®ú VÉÚiÉÉ¨ÉÖ ®úÉ®äú 
+. {ÉcÉÊxÉ näùÊ½þÊxÉ {É®ú¨É {ÉÉ´ÉÊxÉÊxÉ  
   {ÉÉ´ÉÇÊiÉÊxÉ iÉ™ôSÉÖSÉÖxÉÖ ½þ¯û(bä÷)MÉäbÖ÷ (¨ÉÖ) 
SÉ1. ÊSÉšô®ú ´Éä±{ÉÖ™ô ®úÒÊiÉ xÉ¯û™ô Eò®ú  
    {Éšô´É¨ÉÖ™ôxÉÖ iÉ³Öý(Dò)xÉÖSÉÖ Ê¤É¯ûnÖù- 
    (™äô)šô ¨Éä®úªÉ ÊxÉVÉ ¦ÉHÖò™Öô {ÉÉäMÉb÷MÉ  
    =šô¨ÉÖ ®úÊ‰Éšô  
    iÉäšôÊxÉ ¨ÉäxÉÖxÉ ÊxÉhbÖ÷ ºÉÉä¨¨ÉÖ™ôiÉÉä  
    ¨Éšäô ½þÉ®ú¨ÉÖ™Öô ¨ÉÊ®ú ¶ÉÉäÊ¦ÉšôMÉ  
    SÉšôÊxÉ ´Éä³ý ºÉEò™ô xÉ´É-®ú‹É{ÉÖ  
    {ÉšôÊEò™ôÉä ´ÉäˆÉäÊºÉ ´ÉcÉÖ (¨ÉÖ) 
SÉ2. Ê½þiÉ¨ÉèxÉ ºÉEò™ô xÉè´Éät¨¤ÉÖ™ô  
    ºÉ¨¨ÉiÉ¨ÉÖxÉ +bÖ÷(MÉ)bÖ÷MÉÖ(EòÉ)®úÊMÉ¨{ÉÖSÉÖ  
    Ê¨ÉiÉ¨ÉÖ ™äôÊxÉ ={ÉSÉÉ®ú¨ÉÖ™ôiÉÉä- 
    (xÉ)ÊiÉ ºÉxiÉÉä¹É¨ÉÖxÉ ºÉiÉiÉ¨ÉÖ 
    VÉ{É iÉ{É¨ÉÖ™ô(xÉÉä)xÉÊ®úˆÉÖ  
    xÉiÉ VÉxÉÖ™ô(Eò)¦ÉÒŸõ¨ÉÖ(™ô)´´ÉÉÊ®úMÉ  
    ´ÉäiÉÊMÉ(ªÉÉä)ºÉMÉÖnÖù(xÉ)xÉÖSÉÖ {ÉˆÉ xÉnùÒ  
    {ÉÊiÉ ´Éäb÷Ê™ô ºÉÉäMÉºÉÖ ¨ÉÒ®úMÉ ´ÉcÉÖ (¨ÉÖ) 
SÉ3. ¦ÉÉMÉ´ÉiÉÖ™Öô ½þÊ®ú xÉÉ¨É EòÒiÉÇxÉ¨ÉÖ  
    ¤ÉÉMÉÖMÉ ºÉÖ-º´É®ú¨ÉÖ™ôiÉÉä Ê´ÉxiÉ  
    ®úÉMÉ¨ÉÖ™ô(xÉÉ)™ôÉ{É¨ÉÖ ºÉäªÉÖ  
    ´Éè¦ÉÉäMÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ VÉÚÊSÉ  
    xÉÉMÉ ¦ÉÚ¹ÉhÉÖbÖ÷ Eò¯ûhÉÉ ÊxÉÊvÉªÉè  



    ´ÉäMÉ¨ÉÖ ºÉEò™ô ºÉÖ-VÉxÉ ®úIÉhÉ¨ÉÖxÉ  
    VÉÉMÉ-°üEÖòbè÷ EòÉäEæò™ô(xÉÉä)ºÉMÉÖ  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ iÉÉ(xÉ)xÉÖSÉÖxÉÖ ´ÉcÉÖ (¨ÉÖ)  

 English with Special Characters 

pa. mucca¶a bra(hm¡)dulaku dorakun¡  
   mudital¡ra j£t¡mu r¡r® 
a. paccani d®hini parama p¡vanini  
   p¡rvatini talacucunu haru(·®)ge·u (mu) 
ca1. cillara v®lpula r¢ti narula kara  
    pallavamulanu ta½u(kka)nucu birudu- 
    (le)lla meraya nija bhaktulu poga·aga  
    ullamu raμjilla  
    tellani m®nuna ni¸·u sommulat°  
    malle h¡ramulu mari ¿°bhillaga  
    callani v®½a sakala nava-ratnapu  
    pallakil° v®μc®si vaccu (mu) 
ca2. hitamaina sakala naiv®dyambula  
    sammatamuna a·u(ga)·ugu(k¡)ragimpucu  
    mitamu l®ni upac¡ramulat°- 
    (na)ti sant°Àamuna satatamu 
    japa tapamula(no)nariμcu  
    nata janula(ka)bh¢À¶amu(la)vv¡riga  
    vetagi(yo)sagudu(na)nucu paμca nad¢  
    pati ve·ali sogasu m¢raga vaccu (mu) 
ca3. bh¡gavatulu hari n¡ma k¢rtanamu  
    b¡guga su-svaramulat° vinta  
    r¡gamula(n¡)l¡pamu s®yu  
    vaibh°gamulanu j£ci  



    n¡ga bh£Àa¸u·u karu¸¡ nidhiyai  
    v®gamu sakala su-jana rakÀa¸amuna  
    j¡ga-r£ku·ai k°rkela(no)sagu  
    ty¡gar¡ju t¡(na)nucunu vaccu (mu)  

 Telugu 
xms. ª«sVV¿RÁèÈÁ úÊÁ(¥¦¦¦ø)μR¶VÌÁNRPV μ]LRiNRPV©y  

   ª«sVVμj¶»R½ÍØLRi ÇÁÚ»yª«sVV LSlLi[ 

@. xms¿RÁè¬s ®μ¶[z¤¦¦¦¬s xmsLRiª«sV Fyª«s¬s¬s  

   FyLRi*¼½¬s »R½ÌÁ¿RÁV¿RÁV©«sV x¤¦¦¦LRiV(®²¶[)lgi²R¶V (ª«sVV) 

¿RÁ1. ÀÁÌýÁLRi ®ªs[ÌÁVöÌÁ Lki¼½ ©«sLRiVÌÁ NRPLRi  

    xmsÌýÁª«sª«sVVÌÁ©«sV »R½ÎÏÁ§(NRPä)©«sV¿RÁV ÕÁLRiVμR¶Vc 

    (ÛÍÁ)ÌýÁ ®ªsVLRi¸R¶V ¬sÇÁ Ë³ÏÁNRPVòÌÁV F~gRi²R¶gRi  

    DÌýÁª«sVV LRiÄêÓÁÌýÁ  

    ¾»½ÌýÁ¬s ®ªs[V©«sV©«s ¬sßïáV r~ª«sVVøÌÁ»][  

    ª«sVÛÍýÁ ¥¦¦¦LRiª«sVVÌÁV ª«sVLji a][Õ³ÁÌýÁgRi  

    ¿RÁÌýÁ¬s ®ªs[ÎÏÁ xqsNRPÌÁ ©«sª«scLRi»R½õxmso  

    xmsÌýÁNTPÍÜ[ ®ªs[¹ÄÁ[èzqs ª«s¿RÁVè (ª«sVV) 

¿RÁ2. z¤¦¦¦»R½\®ªsV©«s xqsNRPÌÁ \®©s®ªs[μR¶ùª«sVV÷ÌÁ  

    xqsª«sVø»R½ª«sVV©«s @²R¶V(gRi)²R¶VgRiV(NS)LRigjiª«sVVö¿RÁV  

    −sV»R½ª«sVV ÛÍÁ[¬s Dxms¿yLRiª«sVVÌÁ»][c 

    (©«s)¼½ xqs©¯[òxtsQª«sVV©«s xqs»R½»R½ª«sVV 

    ÇÁxms »R½xmsª«sVVÌÁ(©¯)©«sLjiÄÁVè  

    ©«s»R½ ÇÁ©«sVÌÁ(NRP)Õ³dÁxtísQª«sVV(ÌÁ)ªy*LjigRi  

    ®ªs»R½gji(¹¸¶VV)xqsgRiVμR¶V(©«s)©«sV¿RÁV xmsÄÁè ©«sμk¶  

    xms¼½ ®ªs²R¶ÖÁ r~gRixqsV −dsVLRigRi ª«s¿RÁVè (ª«sVV) 

¿RÁ3. Ë³ØgRiª«s»R½VÌÁV x¤¦¦¦Lji ©yª«sV NUPLRiò©«sª«sVV  

    ËØgRiVgRi xqsVcxqs*LRiª«sVVÌÁ»][ −s©«sò  

    LSgRiª«sVVÌÁ(©y)ÍØxmsª«sVV }qs¸R¶VV  

    \®ªsË³Ü[gRiª«sVVÌÁ©«sV ÇÁÚÀÁ  

    ©ygRi Ë³ÏÁWxtsQßáV²R¶V NRPLRiVßØ ¬sμ³j¶\¹¸¶V  

    ®ªs[gRiª«sVV xqsNRPÌÁ xqsVcÇÁ©«s LRiORPQßáª«sVV©«s  



    ÇØgRicLRiWNRPV\®²¶ N][lLiäÌÁ(©¯)xqsgRiV  

    »yùgRiLSÇÁÙ »y(©«s)©«sV¿RÁV©«sV ª«s¿RÁVè (ª«sVV)  

 Tamil 
T. ØfNP l3Wy(Uô)Õ3XÏ ùRô3WÏ]ô  
   Ø§3RXôW _øRôØ WôúW 
A. TfN² úR3¶² TWU TôY²²  
    TôoY§² RXÑÑà aÚ(úP3)ùLÓ3 (ØfNP) 
N1. £pXW úYp×X Ã§ SÚX LW  
   TpXYØXà RÞd(L)àÑ ©3ÚÕ3þ 
   (ùX)pX ùUWV ¨_ T4dÕÛ ùTôL3P3L  
   EpXØ Wg´pX 
   ùRpX² úUà] ¨iÓ3 ù^ômØXúRô  
   UpùX aôWØÛ U¬ ú^ô©4pXL3 

   NpX² úY[ ^LX SYþWj]×  
   TpX¡úXô úYgúN³ YfÑ (ØfNP) 
N2. ¶RûU] ^LX ûSúYj3Vm×3X  
   ^mURØ] AÓ3(L)Ó3Ï3(Lô)W¡3m×Ñ 
   ªRØ úX² ETNôWØXúRôþ 
   (])§ ^kúRô`Ø] ^RRØ 
   _T RTØX(ù]ô))]¬gÑ  
   SR _àÏX(L)À4xPØ(X)qYô¬L3 

   ùYR¡3(ùVô)^Ï3Õ3(])àÑ TgN S¾3  
   T§ ùYP3− ù^ôL3^÷ ÁWL3 YfÑ (ØfNP) 
N3. Tô4L3YÕÛ a¬ SôU ¸oR]Ø  
   Tô3Ï3L3 ^÷þvYWØXúRô ®kR 
   WôL3ØX(]ô)XôTØ ú^Ù  
   ûYúTô4L3ØXà _ø£ 
   SôL3 é4`ÔÓ3 LÚQô ¨§4ûV  
   úYL3Ø ^LX ^÷þ_] WbQØ] 
   _ôL3þìÏûP3 úLôoùLX(ù]ô)^Ï3  
   jVôL3Wô_÷ Rô(])àÑà YfÑ (ØfNP) 

 
Lôh£, ©WUu ØRXôú]ôÚdÏm ¡ûPdÏUô?  
ùTi¥úW! LôiúTôm, YôÃo! 
   
TfûN úU²Vs, Øt±Ûm çVYs,  
TôoY§ûV ¨û]jÕdùLôiÓ, AWu GÝkRÚÞm  
 Lôh£, ©WUu ØRXôú]ôÚdÏm ¡ûPdÏUô?  
 ùTi¥úW! LôiúTôm, YôÃo!   

 

1. £pXû\d LPÜ[o úTôuß, U²RoL°u  
  ûLL°p RÞdùL] ®ÚÕLs 
  GpXôm J°W, EiûUVô] ùRôiPoLs úTôt\  



  Es[m U¡Z,  
  ùYiúU²«p, ¨û\V A¦LXuLÞPu,  
  Up−ûL UôûXLÞm úNô©dL,  
  Ï°okR úYû[«p, Aû]jÕ SYWj§]l  
  TpXd¡«p GÝkRÚ° YÚm  
 Lôh£, ©WUu ØRXôú]ôÚdÏm ¡ûPdÏUô?  
 ùTi¥úW! LôiúTôm, YôÃo!   

 

2. CRUô], Aû]jÕ TûPVpLû[Ùm,  
  ØÝ U]ÕPu, JqúYôW¥«Ûm HtßdùLôiÓ, 
  A[Yt\ ETNWûQLÞPàm,  
  ªdÏd L°l×Pàm, 'GqYUVØm 
  ùNT, RYeL°Vtßm  
  T¦kúRôÚdÏ, úYi¥VYtû\ HWô[UôL,    
  úR¥ YZeÏYôm' G], §ÚûYnVôtß  
  DNu ×\lThÓ, ùNôÏÑ ªL, YÚm  
 Lôh£, ©WUu ØRXôú]ôÚdÏm ¡ûPdÏUô?   
 ùTi¥úW! LôiúTôm, YôÃo!    

 
3. TôLYRoLs A¬ SôU ¸ojR]eLû[  
  SuLôL, C²V ÑWeLÞPu, ×ÕûUVô] 
  WôLeL°p BXôTû] ùNnÙm  
  ûYúTôLj§û]d LiÓ, 
  AWY¦kúRôu, LÚûQd LPXôn,  
  ®ûWYôL, Aû]jÕ SpúXôûWÙm úTÔRtÏ, 
  ®¯l×ûPúVô]ôn, 'úLô¬dûLLû[ YZeÏm  
  §VôLWôNu VôúU'ùV], YÚm    
 Lôh£, ©WUu ØRXôú]ôÚdÏm ¡ûPdÏUô?   
 ùTi¥úW! LôiúTôm, YôÃo!   

 Kannada 

®Ú. ÈÚßß^Ú`l ¶Ã(ÔÛ½)¥ÚßÄOÚß ¥æàÁÚOÚß«Û  
   ÈÚßß¦}ÚÅÛÁÚ dà}ÛÈÚßß ÁÛÁæÞ 
@. ®Ú^Ú`¬ ¥æÞÕ¬ ®ÚÁÚÈÚß ®ÛÈÚ¬¬  
   ®ÛÁÚÊ~¬ }ÚÄ^Úß^Úß«Úß ÔÚÁÚß(sæÞ)VæsÚß (ÈÚßß) 
^Ú1. _ÄÇÁÚ ÈæÞÄß°Ä ÂÞ~ «ÚÁÚßÄ OÚÁÚ  
    ®ÚÄÇÈÚÈÚßßÄ«Úß }Ú×Úß(OÚQ)«Úß^Úß ¸ÁÚß¥Úß- 
    (Åæ)ÄÇ ÈæßÁÚ¾Úß ¬d ºÚOÚß¡Äß ®æãVÚsÚVÚ  
    DÄÇÈÚßß ÁÚjÝgÄÇ  



    }æÄÇ¬ ÈæßÞ«Úß«Ú ¬yßu ÑæàÈÚßß½Ä}æàÞ  
    ÈÚßÅæÇ ÔÛÁÚÈÚßßÄß ÈÚßÂ ËæàÞ»ÄÇVÚ  
    ^ÚÄÇ¬ ÈæÞ×Ú ÑÚOÚÄ «ÚÈÚ-ÁÚ}Ú−®Úâ´  
    ®ÚÄÇPÅæàÞ ÈæÞjÜæ`ÞÒ ÈÚ^Úß` (ÈÚßß) 
^Ú2. Õ}ÚÈæßç«Ú ÑÚOÚÄ «æçÈæÞ¥ÚÀÈÚßß¹Ä  
    ÑÚÈÚß½}ÚÈÚßß«Ú @sÚß(VÚ)sÚßVÚß(OÛ)ÁÚWÈÚßß°^Úß  
    Éß}ÚÈÚßß ÅæÞ¬ D®Ú^ÛÁÚÈÚßßÄ}æàÞ- 
    («Ú)~ ÑÚ«æà¡ÞÎÚÈÚßß«Ú ÑÚ}Ú}ÚÈÚßß 
    d®Ú }Ú®ÚÈÚßßÄ(«æà)«ÚÂjß`  
    «Ú}Ú d«ÚßÄ(OÚ)»ÞÎÚoÈÚßß(Ä)ÈÛÊÂVÚ  
    Èæ}ÚW(¾æà)ÑÚVÚß¥Úß(«Ú)«Úß^Úß ®Új` «Ú¦Þ  
    ®Ú~ ÈæsÚÆ ÑæàVÚÑÚß ÉßÞÁÚVÚ ÈÚ^Úß` (ÈÚßß) 
^Ú3. ºÛVÚÈÚ}ÚßÄß ÔÚÂ «ÛÈÚß PÞÁÚ¡«ÚÈÚßß  
    ·ÛVÚßVÚ ÑÚß-ÑÚÊÁÚÈÚßßÄ}æàÞ É«Ú¡  
    ÁÛVÚÈÚßßÄ(«Û)ÅÛ®ÚÈÚßß ÑæÞ¾Úßß  
    ÈæçºæàÞVÚÈÚßßÄ«Úß dà_  
    «ÛVÚ ºÚàÎÚyßsÚß OÚÁÚßzÛ ¬©¾æßç  
    ÈæÞVÚÈÚßß ÑÚOÚÄ ÑÚß-d«Ú ÁÚOÚÐyÈÚßß«Ú  
    eÛVÚ-ÁÚàOÚßsæç OæàÞÁæQÄ(«æà)ÑÚVÚß  
    }ÛÀVÚÁÛdß }Û(«Ú)«Úß^Úß«Úß ÈÚ^Úß` (ÈÚßß)  

 Malayalam 
]. ap¨S {_(Òm)ZpeIp sZmcIp\m  
   apZnXemc PqXmap cmtc 
A. ]¨\n tZln\n ]ca ]mh\n\n  
   ]mczXn\n XeNpNp\p lcp(tU)sKUp (ap) 
N1. NnÃc thev]pe coXn \cpe Ic  
    ]Ãhape\p Xfp(¡)\pNp _ncpZpþ 
    (se)Ã sacb \nP `àpep s]mKUK  
    DÃap cRvPnÃ  



    sXÃ\n ta\p\ \nWvUp skm½petXm  
    asÃ lmcapep acn tim`nÃK  
    NÃ\n thf kIe \hþcXv\]p  
    ]ÃIntem tht©kn h¨p (ap) 
N2. lnXssa\ kIe ss\thZyav_pe  
    k½Xap\ AUp(K)UpKp(Im)cKnav]pNp  
    anXap te\n D]NmcapetXmþ 
    (\)Xn kt´mjap\ kXXap 
    P] X]ape(s\m)\cn©p  
    \X P\pe(I)`ojvSap(e)ÆmcnK  
    shXKn(sbm)kKpZp(\)\pNp ]© \Zo  
    ]Xn shUen skmKkp aocK h¨p (ap) 
N3. `mKhXpep lcn \ma IocvX\ap  
    _mKpK kpþkzcapetXm hn´  
    cmKape(\m)em]ap tkbp  
    ssht`mKape\p PqNn  
    \mK `qjWpUp IcpWm \n[nssb  
    thKap kIe kpþP\ c£Wap\  
    PmKþcqIpssU tImcvsIe(s\m)kKp  
    XymKcmPp Xm(\)\pNp\p h¨p (ap)  

 Assamese 

Y. ]Ç¬JôOô [ýÐ(¡ùç)VÇ_EÇõ åVç»EÇõXç  
   ]Ç×VTö_ç» LÉTöç]Ç »çã» 
%. Y¬Jô×X åV×c÷×X Y»] Yç¾×X×X  
   Yç¾ï×Tö×X Tö_$JÇô$JÇôXÇ c÷»Ó(åQö)åGQÇö (]Ç) 
$Jô1. ×$Jô{» å¾”Ç_ »Ý×Tö X»Ó_ Eõ»  
    Y{¾]Ç_XÇ Tö_Ç(hõ)XÇÅ$JÇô ×[ý»ÓVÇ- 
    (å_){ å]»Ì^ ×XL \öNÇþ_Ç åYçGQöG  
    ={]Ç »×t{  
    åTö{×X å]XÇX ×X‰Çø åaç¶ö‚Ç_ãTöç  
    ]ä{ c÷ç»]Ç_Ç ]×» å`ç×\ö{G  
    $Jô{×X å¾_ aEõ_ X¾-»±óöYÇ  
    Y{×Eõã_ç å¾ã‡û×a ¾¬JÇô (]Ç) 
$Jô2. ×c÷Töê]X aEõ_ éXã¾²Ì^¶‘öÇ_  



    a¶ö‚Tö]ÇX %QÇö(G)QÇöm(Eõç)»×G�Ç$JÇô (a·u(ga)·ugu(k¡)ragimpucu)  
    ×]Tö]Ç å_×X =Y$Jôç»]Ç_ãTöç- 
    (X)×Tö aãÜ™öçb]ÇX aTöTö]Ç 
    LY TöY]Ç_(åXç)X×»‡Çû  
    XTö LXÇ_(Eõ)\öÝrô]Ç(_)¾Ë¾ç×»G  
    å¾Tö×G(åÌ^ç)amVÇ(X)XÇÅ$JÇô Y‡û XVÝ  
    Y×Tö å¾Qö×_ åaçGaÇ ]Ý»G ¾¬JÇô (]Ç) 
$Jô3. \öçG¾TÇö_Ç c÷×» Xç] EõÝTöÛX]Ç  
    [ýçmG aÇ-º¾»]Ç_ãTöç ×¾Ü™ö  
    »çG]Ç_(Xç)_çY]Ç åaÌ^Ç  
    é¾ã\öçG]Ç_XÇ LÉ×$Jô  
    XçG \ÉöbSÇQÇö Eõ»ÓSç ×X×WýêÌ^  
    å¾G]Ç aEõ_ aÇ-LX »lùS]ÇX  
    LçG-»ÖEÇõêQö åEõçãEïõ_(åXç)am  
    ±Ì^çG»çLÇ Töç(X)XÇÅ$JÇôXÇ ¾¬JÇô (]Ç)  

 Bengali 

Y. ]Ç¬JôOô [ýÐ(¡ùç)VÇ_EÇõ åVçÌ[ýEÇõXç  
   ]Ç×VTö_çÌ[ý LÉTöç]Ç Ì[ýçãÌ[ý 
%. Y¬Jô×X åV×c÷×X YÌ[ý] Yç[ý×X×X  
   Yç[ýï×Tö×X Tö_»JÇô»JÇôXÇ c÷Ì[ýÓ(åQö)åGQÇö (]Ç) 
»Jô1. ×»Jô{Ì[ý å[ý”Ç_ Ì[ýÝ×Tö XÌ[ýÓ_ EõÌ[ý  
    Y{[ý]Ç_XÇ Tö_Ç(hõ)XÇÅ»JÇô ×[ýÌ[ýÓVÇ- 
    (å_){ å]Ì[ýÌ^ ×XL \öNÇþ_Ç åYçGQöG  
    ={]Ç Ì[ý×t{  
    åTö{×X å]XÇX ×X‰Çø åaç¶ö‚Ç_ãTöç  



    ]ä{ c÷çÌ[ý]Ç_Ç ]×Ì[ý å`ç×\ö{G  
    »Jô{×X å[ý_ aEõ_ X[ý-Ì[ý±óöYÇ  
    Y{×Eõã_ç å[ýã‡û×a [ý¬JÇô (]Ç) 
»Jô2. ×c÷Töê]X aEõ_ éXã[ý²Ì^¶‘öÇ_  
    a¶ö‚Tö]ÇX %QÇö(G)QÇöm(Eõç)Ì[ý×G�Ç»JÇô (a·u(ga)·ugu(k¡)ragimpucu) 

    ×]Tö]Ç å_×X =Y»JôçÌ[ý]Ç_ãTöç- 
    (X)×Tö aãÜ™öçb]ÇX aTöTö]Ç 
    LY TöY]Ç_(åXç)X×Ì[ý‡Çû  
    XTö LXÇ_(Eõ)\öÝrô]Ç(_)[[ýç×Ì[ýG  
    å[ýTö×G(åÌ^ç)amVÇ(X)XÇÅ»JÇô Y‡û XVÝ  
    Y×Tö å[ýQö×_ åaçGaÇ ]ÝÌ[ýG [ý¬JÇô (]Ç) 
»Jô3. \öçG[ýTÇö_Ç c÷×Ì[ý Xç] EõÝTöÛX]Ç  
    [ýçmG aÇ-Ø‘öÌ[ý]Ç_ãTöç ×[ýÜ™ö  
    Ì[ýçG]Ç_(Xç)_çY]Ç åaÌ^Ç  
    é[ýã\öçG]Ç_XÇ LÉ×»Jô  
    XçG \ÉöbSÇQÇö EõÌ[ýÓSç ×X×WýêÌ^  
    å[ýG]Ç aEõ_ aÇ-LX Ì[ýlùS]ÇX  
    LçG-Ì[ýÖEÇõêQö åEõçãEïõ_(åXç)am  
    ±Ì^çGÌ[ýçLÇ Töç(X)XÇÅ»JÇôXÇ [ý¬JÇô (]Ç)  

 Gujarati 

~É. ©ÉÖSSÉ`ò ¦É(ÁÉ)qÖö±ÉHÖí qöÉè−÷HÖí{ÉÉ  
   ©ÉÖÊqölÉ±ÉÉ−÷ WÚðlÉÉ©ÉÖ −÷É−à÷ 
+. ~ÉSSÉÊ{É qàöÊ¾úÊ{É ~É−÷©É ~ÉÉ´ÉÊ{ÉÊ{É  
   ~ÉÉ´ÉÇÊlÉÊ{É lÉ±ÉSÉÖSÉÖ{ÉÖ ¾ú®ø(eàô)NÉèeÖô (©ÉÖ) 
SÉ1. ÊSÉ±±É−÷ ´Éà±~ÉÖ±É −÷ÒÊlÉ {É®ø±É Hí−÷  
    ~É±±É´É©ÉÖ±É{ÉÖ lÉ³Ö(Ií){ÉÖSÉÖ Ê¥É®øqÖö- 
    (±Éè)±±É ©Éè−÷«É Ê{ÉWð §ÉGlÉÖ±ÉÖ ~ÉÉèNÉeôNÉ  



    A±±É©ÉÖ −÷Î_Wð±±É  
    lÉè±±ÉÊ{É ©Éà{ÉÖ{É Ê{ÉieÖô »ÉÉè©©ÉÖ±ÉlÉÉà  
    ©É±±Éè ¾úÉ−÷©ÉÖ±ÉÖ ©ÉÊ−÷ ¶ÉÉàÊ§É±±ÉNÉ  
    SÉ±±ÉÊ{É ´Éà³ »ÉHí±É {É´É-−÷l{É~ÉÖ  
    ~É±±ÉÊHí±ÉÉà ´Éà_SÉàÊ»É ´ÉSSÉÖ (©ÉÖ) 
SÉ2. Ê¾úlÉ©Éä{É »ÉHí±É {Éä´Éàv©¥ÉÖ±É  
    »É©©ÉlÉ©ÉÖ{É +eÖô(NÉ)eÖôNÉÖ(HíÉ)−÷ÊNÉ©~ÉÖSÉÖ  
    Ê©ÉlÉ©ÉÖ ±ÉàÊ{É A~ÉSÉÉ−÷©ÉÖ±ÉlÉÉà- 
    ({É)ÊlÉ »É{lÉÉàºÉ©ÉÖ{É »ÉlÉlÉ©ÉÖ 
    Wð~É lÉ~É©ÉÖ±É({ÉÉè){ÉÊ−÷_SÉÖ  
    {ÉlÉ Wð{ÉÖ±É(Hí)§ÉÒº`ò©ÉÖ(±É)´´ÉÉÊ−÷NÉ  
    ´ÉèlÉÊNÉ(«ÉÉè)»ÉNÉÖqÖö({É){ÉÖSÉÖ ~É_SÉ {ÉqöÒ  
    ~ÉÊlÉ ´ÉèeôÊ±É »ÉÉèNÉ»ÉÖ ©ÉÒ−÷NÉ ´ÉSSÉÖ (©ÉÖ) 
SÉ3. §ÉÉNÉ´ÉlÉÖ±ÉÖ ¾úÊ−÷ {ÉÉ©É HíÒlÉÇ{É©ÉÖ  
    ¥ÉÉNÉÖNÉ »ÉÖ-»´É−÷©ÉÖ±ÉlÉÉà Ê´É{lÉ  
    −÷ÉNÉ©ÉÖ±É({ÉÉ)±ÉÉ~É©ÉÖ »Éà«ÉÖ  
    ´Éä§ÉÉàNÉ©ÉÖ±É{ÉÖ WÚðÊSÉ  
    {ÉÉNÉ §ÉÚºÉjeÖô Hí®øiÉÉ Ê{ÉÊyÉ«Éä  
    ´ÉàNÉ©ÉÖ »ÉHí±É »ÉÖ-Wð{É −÷KÉiÉ©ÉÖ{É  
    XNÉ-°÷HÖíeäô HíÉàHêí±É({ÉÉè)»ÉNÉÖ  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð lÉÉ({É){ÉÖSÉÖ{ÉÖ ´ÉSSÉÖ (©ÉÖ)  

 Oriya 

`. cÊnV aö(kêþÐ)]ÊmþLÊ Ò]ÐeþLÊ_Ð  
   cÊ]Þ[mþÐeþ SË[ÐcÊ eþÐÒeþ 
@. `n_Þ Ò]kÞþ_Þ `eþc `Ðg_Þ_Þ  
   `Ðgà[Þ_Þ [mþQÊQÊ_Ê kþeÊþ(ÒX)ÒNXÊ (cÊ) 
Q1. QÞmîþeþ Ògmçþ`Êmþ eþÑ[Þ _eÊþmþ Leþ  
    `mîþgcÊmþ_Ê [fÊ(£Æ)_ÊQÊ aÞeÊþ]Ê- 
    (Òmþ)mîþ Òceþ¯Æ _ÞS bþ¦ÊÆmÊþ Ò`ÐNXN  



    DmîþcÊ eþ&Þ¼mîþ  
    Ò[mîþ_Þ Òc_Ê_ _Þ¨ÊÆ ÒjÐ®Ê¤mþÒ[Ð  
    cÒmîþ kþÐeþcÊmÊþ ceÞþ ÒhÐbÞþmîþN  
    Qmîþ_Þ Ògf jLmþ _g-eþ[ð`Ê  
    `mîþLÞÒmþÐ ÒgÒqjÞ gnÊ (cÊ) 
Q2. kÞþ[Òcß_ jLmþ Ò_ßÒg]Ôcéãmþ  
    j®¤[cÊ_ @XÊ(N)XÊNÊ(LÐ)eþNÞ−ÊÆQÊ  
    cÞ[cÊ Òmþ_Þ D`QÐeþcÊmþÒ[Ð- 
    (_)[Þ jÒ«ÆÐicÊ_ j[[cÊ 
    S` [`cÊmþ(Ò_Ð)_eÞþqÊ  
    _[ S_Êmþ(L)bþÑ½¤cÊ(mþ)gçgÐeÞþN  
    Òg[NÞ(Ò¯ÆÐ)jNÊ]Ê(_)_ÊQÊ `q _]Ñ  
    `[Þ ÒgXmÞþ ÒjÐNjÊ cÑeþN gnÊ (cÊ) 
Q3. bþÐNg[ÊmÊþ kþeÞþ _Ðc LÑ[à_cÊ  
    aÐNÊN jÊ-jçgeþcÊmþÒ[Ð gÞ«Æ  
    eþÐNcÊmþ(_Ð)mþÐ`cÊ Òj¯ÊÆ  
    ÒgßÒbþÐNcÊmþ_Ê SËQÞ  
    _ÐN bËþiZÊXÊ LeÊþZÐ _Þ^ÞÒ¯ßÆ  
    ÒgNcÊ jLmþ jÊ-S_ eþlZcÊ_  
    SÐN-eËþLÊÒXß ÒLÐÒLàmþ(Ò_Ð)jNÊ  
    [ÔÐNeþÐSÊ [Ð(_)_ÊQÊ_Ê gnÊ (cÊ)  

 Punjabi 

a. gx°MS d®(pgs)]xkEx ]¨jEx`s  
   gxu]Yksj OyYsgx jsj~ 
A. a°Mu` ]~upu` ajg asmu`u`  
   asj¯uYu` YkMxMx`x pjx(U~)I~Ux (gx) 



M1. uM°kj m~kaxk jvuY `jxk Ej  
    a°kmgxk`x Ykx(EE)`xMx udjx]x- 
    (k~)kk g~jh u`O eEYxkx a¨IUI  
    Cx°kgx juRO°k  
    Y~°ku` g~`x` u`XUx n¨°gxkY¨  
    g°k~ psjgxkx guj o¨ue°kI  
    M°ku` m~k nEk `m-jY`ax  
    a°kuEk¨ m~RM~un m°Mx (gx) 
M2. upYg¤` nEk `¥m~]igdxk  
    n°gYgx` AUx(I)UxIx(Es)juIgaxMx  
    ugYgx k~u` CxaMsjgxkY¨- 
    (`)uY n`Y©ogx` nYYgx 
    Oa Yagxk(`¨)`ujRMx  
    `Y O`xk(E)evoSgx(k)m¯sujI  
    m~YuI(h¨)nIx]x(`)`xMx aRM `]v  
    auY m~Uuk n¨Inx gvjI m°Mx (gx) 
M3. esImYxkx puj `sg EvjY`gx  
    dsIxI nx-n¯jgxkY¨ um`Y  
    jsIgxk(`s)ksagx n~hx  
    m¤e¨Igxk`x OyuM  
    `sI eyoXxUx EjxXs u`u_h¤  
    m~Igx nEk nx-O` jEoXgx`  
    OsI-jyExU¤ E¨jE~k(`¨)nIx  
    YisIjsOx Ys(`)`xMx`x m°Mx (gx)  
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